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ClSLO 3 

Slovenčina v premenách dejín 

Kapitoly z dejín jazykovej kultúry (2/ 

RUDOLF KRAJCOVIC 

Dnes je už dosť v i e r o h o d n ý c h p o z n a t k o v i o d k r y t ý c h p rameňov , 
aby sme sa m o h l i o s l o v e n č i n e , o je j vzn iku , o je j ces tách de j inami 
v y s l o v i ť bez vzrušovania , p r imerane i s o p t i m i z m o m . Cesta nášho 
ná rodného j azyka his tór iou je skutočnosť objekt ívna , nepochybná , 
k to rá s íce ma la svo je v la s tné pe r ipe t i e , zákruty , a le v tom h l a v n o m 
sa v e ľ m i n e o d l i š o v a l a o d dej ín i ných s lovanských j a z y k o v . N a p r í k l a d 
tak ako ony aj s l o v e n č i n a má svoju pras lovanskú g e n é z u , má svo je 
konš t i tučné obdobia ( i d e o 10.—11. s tor . ) a má t akmer so v š e t k ý m i 
s l o v a n s k ý m i j a z y k m i s p o l o č n é s t r i edan ie obdobia boha tého na z m e n y 
( v zásade ide o 13.—14. s tor . ) s obdobím r e l a t í v n e h o poko ja (as i 
o d 15. s t o r . ) . P o c h o p i t e ľ n e , o povahe a pr iebehu z m i e n v sys téme 
i v rozsahu rozhod l i najmä vnú to rné z á k o n y ž ivo t a našej r eč i , no do­
t v o r i ť jej konečnú podobu n e p o c h y b n e n a p o m o h l i po r i adky uhorského 
feudal izmu, jeho dlhot rvajúci rozpad , a l e aj sám boj je j tvorcu o pre­
ž i t i e spo jený s us t av ičným hľadan ím dokona le j š í ch f o r i e m práce 
i mys l en ia . A bez dô lež i tos t i nebol ani z e m e p i s n ý re l i é f našej kra­
j iny . V š e t k y t i e to f a k t o r y spolu spôsob i l i v z n i k poče tne j š í ch náre­
č o v ý c h ú tvarov vnútr i z n á m y c h t roch z á k l a d n ý c h n á r e č o v ý c h oblast í , 
k to rých obrysy v z n i k l i už v p ras lovanč ine . T i e t o z á k l a d n é oblast i , 
a l e aj mladš ie n á r e č o v é ú tvary sa vo svo je j p ô v o d n e j pestrej podobe 
z a c h o v a l i podnes . N a š e náreč ia sú teda ž i v ý m s v e d e c t v o m his tor ic­
k é h o v ý v i n u r eč i naš ich p r e d k o v , ich p ráce , m y s l e n i a i c i t o v é h o 
sveta . P re báda teľa v oblast i de j ín s lovanského j a z y k a a dej ín j a zy ­
k o v e j kultúry je z v l á š ť dô l ež i t é , že naše náreč ia dávno v predspisov-



n o m období p o s k y t o v a l i svojmu n o s i t e ľ o v i p ros t r i edky na tvorbu 
v z á c n y c h kul túrnych s lovesných p re j avov , že n i ek to r é z n ich v pred-
sp i sovnom období sa stal i fundamentom domác ich kul túrnych j azy ­
k o v ý c h ú tva rov ( p o u ž í v a n ý c h v mes tách , v kruhu v z d e l a n c o v , pan­
ských p i sá rov a p o d . ) , k to ré už na s a m o m zač ia tku ná rodného s tme­
ľ o v a n i a v i e d l i k vzn iku r ep rezen t a t í vneho útvaru ná rodného j azyka 
— sp isovnej s l o v e n č i n y . Pravda , tu sa funkcie náreč í neskonč i l i . 
Ešte d lho o ž i v o v a l i našu spisovnú reč a je j h o v o r o v ú formu oživujú 
podnes . Z tých to pr íč in v naš ich úvahách sa k ná reč i am budeme 
v r a c a ť . 

V s a m o m v ý v i n e s l o v e n č i n y nebo lo nič neobyča jné , a le ani nič 
n e n o r m á l n e . N o o to d ramat icke j š i e bol i zápasy m i m o ne j , zápasy 
o ňu, o j e j ex i s tenčný status, o jej p ô v o d a autochtónnosť je j výv inu . 
Už v habsburskom Uhorsku s l o v e n č i n e nap r ík l ad odmie ta l i p r á v o 
na „ h o r n o u h o r s k ý " d o m o v . M a l a b y ť len p o k a z e n o u rečou českých 
p r i s ť a h o v a l c o v . A l e v tom is tom habsburskom Uhorsku ma la už aj 
svoju ochranu — v z d e l a n c o v d o m á c e h o pôvodu v y z b r o j e n ý c h s lovami 
N e s t o r o v e j k ron iky , podľa k to re j p rav lasť S l o v a n o v a ich r eč i mala 
ko l í sku na s t rednom Dunaji č i že na území „ u h o r s k ý c h " S l o v a n o v . 
Odt iaľ už nebo lo ď a l e k o k romant izu júce j t éze o s l o v e n č i n e ako 
p r ama tke v š e t k ý c h s lovanských j a z y k o v . A k o je známe , tá to téza 
zoh ra l a v p r edsp i sovnom období poz i t ívnu úlohu v úsilí d o m á c i c h 
v z d e l a n c o v brániť p ô v o d n o s ť v las tne j r eč i , ba a rgumen tom bola aj 
p r v ý m k o d i f i k á t o r o m nášho sp i sovného j azyka . A tak z de j ín m á m e 
p o r u k e dôkaz , že pos to j k pôvodu j azyka , k j eho minulos t i m ô ž e byť 
j e d n ý m z f ak to rov , k to ré majú v p l y v na u tváranie poz i t í vneho ( a l e b o 
i n é h o ) postoja k ž i v é m u jazyku , k j eho úrovni . Ináč to nebo lo ani 
v ďa l še j v l n e zápasov, k torá ma la zač i a tok v p o s l e d n ý c h desať ro ­
č iach Rakúsko-uhorskej monarch ie a v y v r c h o l e n i e v buržoázne j CSR. 
V j e d n o m i v druhom pr ípade naša reč ma la byť rečou bez v las tne j 
p ras lovanske j g e n é z y . P o d ľ a t eó r ie , k torá vzn ik l a v a tmos fé re uhor­
ského rad ika l i zmu, s l ovenč ina mala m a ť južnos lovanský p ô v o d a jej 
v ý c h o d n ý okraj p ô v o d poľsko-ukra j inský ( t ak to S. C z a m b e l ) . Spi­
sovný status sa s íce s l o v e n č i n e p r ip i sova l , no najradšej by ju bol i 
chce l i m a ť čo na jďa le j od s lovanského sveta. P o d ľ a t eó r i e , k torá 
v y c h á d z a l a z i d e o l ó g i e č e c h o s l o v a k i z m u a súčasne mala pos i ln iť 
je j p o z í c i e , s lovenč ina ma la m a ť status iba náreč ia a p rávo na spi­
sovnosť iba o b m e d z e n é (na krásnu sp i sbu) . A tak m á m e zasa dôkaz , 
ž e m e d z i pos to jom k minulos t i j a z y k a a pos to jom k jeho rep rezen ta ­
t ívnemu útvaru je úzka spoj i tosť . 

Hlbš ie sa na tomto mies t e n e m ô ž e m e zaobe rať p ô v o d o m ani auto-
chtónnosťou v ý v i n u s l ovenč iny . Čo sa týka p ras lovanske j g e n é z y s lo­
v e n č i n y , v našich ďalš ích úvahách budeme r e š p e k t o v a ť na jnovš ie 



pozna tky . Podľa nich s lovenč ina vzn ik l a p r i amo z p ras lovanč iny , 
a to na južnom okra j i j e j z á p a d o s l o v a n s k é h o makrod ia l ek tu . V ý c h o ­
d i skovou bázou je j konš t i tuovania bol mladš í p ra s lovanský n á r e č o v ý 
útvar, k to rý v z n i k o l in t eg rác iou cen t rá lne j oblast i s nezápados lo -
v a n s k ý m i j avmi ( n a p r í k l a d Z za psl. dl, tl, s' za psl. ch' a t ď . ) so su­
s ednými ob lasťami západos lovanského pôvodu ( s o z a c h o v a n ý m dl, tl, 
so š za psl. ch' a t ď . ) , oh ran i čenými na z á p a d e r iekou M o r a v o u a Bie­
l y m i Karpa tmi , na v ý c h o d e p o v o d í m Ondavy a horne j T i sy . T á t o 
in t eg rác ia sa p re jav i l a tak, že n i ek to ré n e z á p a d o s l o v a n s k é j avy z pra­
s lovanske j cen t rá lne j oblast i ( v t e d y o r i en tovane j v iac na juh) pre­
n ik l i do susednej západne j a v ý c h o d n e j oblast i ( n a p r í k l a d j avy ihla, 
krv, krava, prot i jehla, krev, krava) a n i ek to r é z á p a d o s l o v a n s k é j avy 
zasa do cen t rá lne j oblast i ( n a p r í k l a d nep r í t omnosť tzv. epen t e t i ckého 
ľ, dz za psl. dj a i . ) . P re úplnosť treba dodať , že sa tak s ta lo aj 
v ď a k a i n t eg račnému v ý v i n u v hospodá r skom a p o l i t i c k o - s p o l o č e n -
s k o m ž i v o t e našich s t a ros lovanských p redkov . T e n t o výv in , ako je 
známe , smerova l k vzn iku kn ieža t s t i ev a n a p o k o n k vzn iku cen t r á lne 
r i adeného v e ľ k o m o r a v s k é h o štátu.* V konš t i tučnom období , č i že v 10.— 
11. stor., sa s l ovenč ina v y v í j a l a už ako j a z y k z á p a d o s l o v a n s k ý v ú z e m ­
n o m a neskôr aj v ku l tú rno-spo ločenskom kon tak te s češt inou, k torá 
jej zos ta la najbl ižšia . 

Tá to teór ia nás zaväzu je v našom h i s to r i ckom exkurze o s l ovenč ine 
u v a ž o v a ť ako o samos ta tnom s l o v a n s k o m jazyku a túto sku točnosť 
r e š p e k t o v a ť aj pri rekonš t rukc i i dej ín jej ku l t ivovan ia . 

Už skôr sme uv ied l i , ž e p ráve táto rekonš t rukcia dej ín kultúry 
našej reč i , h ľadan ie jej kont inui ty v p remenách h is tór ie a spolu 
s ňou hľadan ie f ak to rov , k to ré ku l t i vovan ie našej reč i s t imulova l i 
a posúval i dopredu, — to vše tko bude v cen t re pozornos t i te j to na­
šej krá tke j r e t ro spek t ívy . A už tu m o ž n o p o v e d a ť , že s taršie i novš ie 
p ísomnost i v d o m á c o m jazyku , resp. aj iné p r amene a fak ty nazna­
čujú, že ani z tohto hľadiska n ie t p r ečo upadať do pes imizmu. Prav­
dou s íce zos táva , že dej inná l ínia ku l t ivovan ia našej r eč i ma la svo je 
v ý k y v y nahor i nadol , bola v i ac p ro t i r eč ivá ako pr iama, no v kaž­
dom úseku dej ín mala v ž d y taký š tandard, k to rý z o d p o v e d a l kul-
tú rno- spo ločenským p o d m i e n k a m a, čo je h lavné , v ž d y mal v sebe 
iskru ďa lš ích perspek t ív . N a p r í k l a d raný v e ľ k o m o r a v s k ý feuda l izmus 
zas t ihol s íce našich v e ľ k o m o r a v s k ý c h p r e d k o v ešte pri obe tovan í po -

* Podrobne v knihe R. Krajčovič: Slovenčina a slovanské jazyky. Praslo­
vanská genéza slovenčiny. 1. vyd. Bratislava, SPN 1974. 328 s.; k tomu Ja­
zykovedné štúdie' 14. Red. J. Ružička. Bratislava, Veda 1977. 236 s. (zborník 
obsahuje referáty a diskusiu z vedeckej konferencie konanej v dňoch 9.—11. 
decembra 1974 v Smoleniciach). 



h a n s k ý m božs tvám, no súčasne umožn i l ku l t i vovať ich reč konf ron­
tác iou s i n ý m i k u l t i v o v a n ý m i j a z y k m i ( s o s ta ros lov ienč inou , s tarou 
nemčinou , la t inč inou a p o d . ) . A l e b o v e z m i m e si uhorský feudal izmus . 
N a jedne j s trane náš ľud obdarúval v iac úde lom pos luhovan ia ako 
o d m e n a m i , p r i v i l é g i a m i , no súčasne naša reč sa p ráve v tej to dobe 
š ty l i s t i cky zdokonaľu je , d i ferencuje tak v o v z d e l a n e c k o m , mes t skom, 
a k o aj v ľ u d o v o m pros t redí . A po 15. s toroč í , k e ď v dôs ledku vyhra ­
neného t r i edneho boja nad naš ím ľudom bola „ n a v e č n é v e k y " v y ­
s lovená kl ia tba z n á m y m Tr ipa r t i t om a k e ď p o t o m našu kraj inu za­
chvá t i l i k r v a v é turecké v ý b o j e , akoby n a v z d o r y začínajú sa obja­
v o v a ť p í sané p re j avy v d o m á c o m j a z y k u — v kul túrnych f o r m á c h 
p redsp i sovne j s l ovenč iny . Pravda , tu sme už v období rozpadu uhor­
ského feudal izmu, p r e m e n y zas taranej c e c h o v n í c k e j v ý r o b y na po-
l o p r i e m y s e l n é manufaktúry z a b e z p e č o v a n é už kap i t á lom (na jmä cu­
d z í m ) a spolu s t ý m v období k ry š t a l i z ác i e v e d o m i a s lovanske j i s lo ­
venske j spolupat r ičnos t i , ako aj p o z i t í v n y c h pos to jov d o m á c i c h v z d e ­
l a n c o v k svojmu rodu i r eč i . Bola tu n a p o k o n aj nová j a z y k o v á si­
tuácia. Popr i s tá le sa zdokonaľu júc ich domác ich j a z y k o v ý c h kultúr­
nych ú tvaroch v h o v o r e n e j i p ísanej f o r m e bo la tu češ t ina v b ib l ickej 
i p o s l o v e n č e n e j podobe , bo la tu human i s t i ckými ideami o ž i v e n á la­
t inčina, a le aj nemč ina a maďarč ina . T e d a dosť toho, z čoho moh l i 
v z n i k a ť n o v é popudy na konkré tne č iny v p rospech toho , čo bo lo 
n o v é , čo s m e r o v a l o k n o v ý m z á p a s o m o p rávo na sp i sovnosť našej 
r e č i . 

T a k é zápasy sku točne aj v z n i k l i . V i e d l i sa na dvoch f rontoch: 
za p r á v o s l o v e n č i n y na sp i sovnosť a za tvár sp i sovného j azyka . Bol i 
to zápasy a rgumen tov i p ro t i a rgumen tov , a le n i e k e d y ich p resakova l 
aj b len ľudských slabost í . K a ž d ý z účas tn íkov mal však konkré tny 
c i e ľ . N i e k e d y aj spo ločný . N a p r í k l a d J. K o l l á r a rgumen tova l prot i 
sp isovnej s l o v e n č i n e pot rebou z a c h o v a ť jednotu s lovans tva a m y s l e l 
si, ž e len tak ho m o ž n o pozdv ihnúť , Ľ. Štúr chce l z a b e z p e č i ť budúc­
nosť s lovans tva z d o k o n a l e n í m jeho k m e ň o v v rá tane s lovenského kme­
ňa ( n á r o d a ) . R o v n a k o i n t e n z í v n e a c i t o v o bol i l adené aj zápasy 
o tvár sp isovnej s l o v e n č i n y . Už J. I . Bajza v i e d o l os t ré spory s ber­
n o l á k o v c a m i , M. M . H o d ž a spolu s M . Ha t t a lom v y p o v e d a l i boj štú­
r o v s k é m u pravopisu , S. Czambel vys tupova l prot i M . Hat ta lov i , po­
tom prot i sebe stál i čechos lovak i s t i a puristi a tak ď a l e j . Pochop i ­
t e ľne , aj t ie to zápasy budú v cen t re nášho záujmu. U k a z o v a l i to t iž 
cestu k p ravde , pr inášal i n o v é zbrane — po lemiku , konfrontác iu 
názo rov , dobové t eo re t i cké aspek ty sp i sovného j azyka , ďa le j od­
k r ý v a l i pos to je účas tn íkov k sp isovnej reč i , k je j no rme , k je j šty­
l i s t i cke j n o r m a l i z á c i i , k inš t i tučnému zabezpečen iu je j r o z v o j a a tď . 

V súhrne m o ž n o teda p o v e d a ť , ž e p r e d m e t o m nášho záujmu budú 



de j iny ku l t ivovania s l ovenč iny . P o d á m e ich iba v k rá tkom p rehľade , 
p r i č o m pozo rnosť sús t redíme l en na t ie fak ty , k to ré poskytujú zná­
m e p ramene . P re p rehľadnosť sme si t emat iku r o z č l e n i l i na š tyr i 
obdobia : na obdobie p reh is to r ické , h i s to r i cké (11.—15. s t o r . ) , p red-
sp i sovné (16.—18. s tor . ) a sp i sovné ( o d konca 18. s t o r . ) . Z prehis­
t o r i ckého obdobia sme si vybra l i l en temat iku v e ľ k o m o r a v s k ú . V ďa l ­
ších obdobiach je t emat ika s tále č leni te jš ia . T o súvisí s tým, že 
postupne pribúdali f o r m y aj s f é ry ku l t ivovan ia nášho j azyka . K ý m 
napr ík l ad v h i s to r i ckom období sa m o h o l ku l t i vovať len v h o v o r e n e j 
podobe , v p r edsp i sovnom období už aj v podobe písanej ( b e z kod i f i ­
kačne j r e g u l á c i e ) a napokon v sp i sovnom období sa náš j a z y k m o h o l 
ku l t i vovať už pod z o r n ý m uh lom k o d i f i k o v a n e j n o r m y a t eór ie . 

Z a č n e m e v z á c n y m v e ľ k o m o r a v s k ý m jubi leom. 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 

Niektoré črty jazyka a štýlu športovej publicistiky* 
I V A N MASÁR 

1.1. Z vlas tnost í , k to ré si č l o v e k sám prisudzuje, n e p o c h y b n e patrí 
na p rvé mies to rozumnosť . ( P r e t o sa o č l o v e k u často v rav í , že je 
t vo r rozumný fhomo] sapiens./' A l e var i h n e ď za touto v las tnosťou 
nasleduje h ravosť ( o č l o v e k u sa to t iž dosť často hovor í aj to , že je 
tvor h ravý — [homoj ludens). N a j m ä hravosť bola z á k l a d n ý m pred­
p o k l a d o m vzniku r o z l i č n ý c h hier a neskôr aj špor tov , k to ré v orga­
n i z o v a n e j ľudskej spo ločnos t i t r ad ične m a l i d ô l e ž i t é mies to . V sú­
časnej e tape v ý v i n u ľudskej spo ločnos t i v ý z n a m h ie r a špor tov ne­
obyča jne vz rás to l . Sta lo sa to hádam aj pre to , že v širších súvislos­
t iach je šport úč inným m i e r o t v o r n ý m nás t ro jom, v užších r e l ác iách 
v h o d n ý m p ros t r i edkom seba rea l i zác ie j edno t l i vca a lebo i s tých ko lek ­
t í v o v a p r i m e r a n ý m p ros t r i edkom v y u ž í v a n i a v o ľ n é h o času. V š e t k o to 
sa najmä v soc i a l i s t i ckých spo ločens tvách prejavuje sús tavným propa­
g o v a n í m športu a j eho všes t rannou ž i č l i v o u podporou . V každoden­
n o m ž i v o t e sa to odráža m n o ž s t v o m r o z l i č n ý c h š p o r t o v ý c h podujat í 
a p r a v i d e l n ý m i i n fo rmác i ami o n ich v p ros t r i edkoch masove j infor ­
m á c i e a p ropagandy . 

* Text bol vypracovaný ako prednáška na celoštátny seminár Klubu špor­
tových redaktorov Slovenského zväzu novinárov plánovaný na 15.—17 10. 
1980. 



1.2. Za take j to s i tuácie do istej m i e r y p rekvapu je , ž e h lbš iemu v ý ­
skumu j a z y k a špor tove j publ ic i s t iky sa u nás n e v e n o v a l a adekvá tna 
p o z o r n o s ť , ak p ravda n e b e r i e m e do úvahy zväčša nápravné z a c i e l e n é 
k o m e n t o v a n i e n i ek to rých j a z y k o v ý c h j a v o v zo špor tove j publ ic is t iky 
napr. v j a z y k o v ý c h rubr ikách dennej t l ače , v i s tých rubr ikách j azy­
k o v e d n ý c h časop isov , v rozh l a sove j j a z y k o v e j poradni ap. A l e p r e ­
kvapuje to aj p re to , ž e j a z y k špo r tove j publ ic i s t iky j e v las tne už na 
p r v ý p o h ľ a d p r í ť a ž l i v ý m ob jek tom výskumu, a to nápadnou, šty­
l i s t i cky d i f e r encovanou s lovnou zásobou, jej u s t av ičným rozho jňo -
vaním, v y u ž í v a n í m e m o c i o n á l n y c h p ros t r i edkov , s l a n g o v é h o v ý r a z i v a 
a tď. I s teže ce los tné z h o d n o t e n i e j a z y k a a š tý lu špo r tove j publ ic is t iky 
je ná ročná úloha a r á m e c j edného č lánku nie je na je j sp lnen ie 
dostačujúci . V e ď z m e t o d i c k é h o hľadiska je nevyhnu tné d i f e r e n c o v a ť 
m e d z i špor tovou publ ic is t ikou v t lač i , rozh lase a t e l e v í z i i , p r e tože 
k a ž d é z tých to méd i í v y u ž í v a o k r e m s p o l o č n ý c h j a z y k o v ý c h pro­
s t r i edkov a š ty l i s t i ckých pos tupov aj svo j ské p ros t r i edky a postupy 
p o d m i e n e n é t e c h n i c k ý m i danosťami konk ré tneho méd ia . N a v y š e 
v špo r tove j publ ic is t ike j e v la s tne k a ž d ý druh športu a lebo hry ob­
j e k t í v n y m š t ý l o t v o r n ý m č i n i t e ľ o m . ( I n é v ý r a z o v é p ros t r i edky sa po­
užívajú napr. v t e l ev í z i i pri k o m e n t o v a n í fu tba lového zápasu, iné 
pri k o m e n t o v a n í k r a s o k o r č u ľ o v a n i a . ) N a sp lnen ie nášho c i e ľ a sa teda 
ukáza lo nevyhnu tné zúžiť šírku záberu a c h a r a k t e r i z o v a ť j a z y k a š tý l 
špo r tove j publ ic is t iky iba na z á k l a d e š p o r t o v ý c h rubrík vyb rane j den­
ne j t lače .** 

2.1. Špor tová publ ic is t ika má v o v š e t k ý c h nov inách dos ta tok p r ie ­
storu, č o l o g i c k y v e d i e k tomu, ž e š p o r t o v ý nov inár sa n e m ô ž e ob­
m e d z o v a ť na č í re z a z n a m e n á v a n i e j e d n o t l i v ý c h š p o r t o v ý c h udalost í , 
z á k l a d n ý c h f a k t o v a č í se l , k to ré s n imi súvisia. Pr ies tor , k to rý má 
k d i spoz íc i i , musí teda v y u ž í v a ť aj na v y j a d r o v a n i e hodno t i aceho 
pos to ja k n im, a k e ď ide o tzv . v e ľ k é š p o r t o v é udalost i , aj na ich 
z a č l e n e n i e do š i rš ích s p o l o č e n s k ý c h súvislost í . P re to sú špo r tové 
rubr iky ž á n r o v o pes t ré — vyskytu jú sa v n ich úvodn íky , úvahy 
r epo r t áže , správy , no t i cky , i n t e rv i ew , r e f e r á ty , komen tá re a tď. V y ­
už ívan ím r o z l i č n ý c h žán rov sa s í ce špor tová publicis t ika v e ľ m i po ­
náša na ostatnú publicis t iku, napr. aj na po l i t i ckú publicist iku, a l e 
t e m a t i c k y ( o b s a h o v o ] t v o r í v las tne n o v i n y v nov inách . Dokazuje to 
konš tan tné umies tnen ie š p o r t o v ý c h rubrík ( v našich d e n n í k o c h j e to 
pos ledná a podľa množs tva mater iá lu aj p redpos ledná s t r ana ) a v ex-

** Ide o' športové rubriky celoslovenských denníkov Pravda, Práca a bra­
tislavského Večerníka sledované počas ostatnej olympiády a bezprostredne 
po nej. Okrem toho sa v článku zužitkúvajú aj jednotlivé podnety zo sle­
dovania uvedených novín v inom období. 



p o n o v a n ý c h dňoch — obyča jne v p o n d e l o k — aj g r a f i cká úprava 
špo r tového mater iá lu dosť nápadne odl išná od os ta tného n o v i n o v é h o 
mater iá lu . Osobitná úprava súvisí s pot rebou mať na d ô l e ž i t o m mies te 
t ex ty o najobľúbenejš ích špor toch (u nás a v ce l e j s t rednej Európe 
sú to špor ty pa t r iace do o l y m p i j s k é h o p r o g r a m u ) , ako aj s pot rebou 
p r imerane umies tn iť s tále a lebo p r av ide lné rubriky, tabuľky, obráz­
ky a t ex ty pod ne. Napr . v denníku Pravda je r e l a t í vne stálou rub­
r ika Hovoria tréneri, vo V e č e r n í k u rubrika Ligová matematika, Perom 
zo striedačky; po fu tba lových , h o k e j o v ý c h a i. súťažných zápasoch 
sa v k a ž d o m denníku p r av ide lne uvádzajú tabuľky s p o r a d í m muž­
s t iev ap. P ravdaže , osobitná g r a f i cká úprava súvisí aj so z á m e r n ý m 
h ľ a d a n í m čo na jvýhodne j š i eho mies ta na t i tulok. Špo r tov í nov iná r i 
azda vo väčše j m i e r e ako ich ostatní k o l e g o v i a zúročujú v o svo je j 
p rax i tézu, že „ S a m ý m t i tu lkom sa n i e k e d y m ô ž e p o v e d a ť v iac ako 
s i ahod lhým t e x t o m " (Mis t r í k , 1977, s. 135 ) , a p ráve p re to š t y l i z o ­
vaniu a š ty l i s t ike t i tulku venujú mimor i adnu pozornosť . U v e d o m e n i e 
si spomenute j t é zy sa p remie ta do špo r tove j publ ic i s t iky v e ľ m i pr iaz­
n i v o . Jej t i tu lky bývajú v t ipné , v y n a c h á d z a v é až a t r ak t ívne , meta­
f o r i c k é , z j a z y k o v e j s t ránky zväčša bezchybné . Dosť čas to sa v nich 
šťavna tosť vý razu spája s obraznosťou : Málo hrozienok v premiére 
ligy ( m á l o p r í j e m n ý c h z á ž i t k o v z h r y ) , Špekulantské tempo futbalo­
vého pelotónu ( futbal , v k t o r o m sa nič n e r i s k u j e ) , Ušiť si trasu na 
telo ( z v o l i ť si na jvyhovujúce jš iu t r a s u ) , Vydarený reparát ( v í ť a z s t v o 
v o d v e t e ) , Ťahák víkendu ( l á k a v é špo r tové poduja t ie c e z v í k e n d ) . Je 
len p r i rodzené , že v e ľ m i s i l n ý m š t ý l o t v o r n ý m č i n i t e ľ o m pri š t y l i z o ­
van í t i tulku b ý v a umies tnen ie špor tovca a lebo k o l e k t í v u v súťaži . 
Napr . v š p o r t o v o m spravoda js tve z ostatnej o l y m p i á d y sa špor tov í 
nov iná r i p r iam p re t eka l i v tvorbe ozvláš tňujúcich t i tu lkov m o t i v o v a ­
n ý c h u d e ľ o v a n í m m e d a i l í : Bronz na kimone Kocmana, Sedem desatín 
sekundy od striebra, Bronzová dvojskifu Vochoska — Pecka, Zlatý 
Osmonaliev, Bronzoví silní muži — Karabín a Strnisko, Dráma so zla­
tým rozuzlením, Vyznamenanie strieborných, Na bronzovej ceste do 
Minska, Bronzový víkend sa začal na velodrome a tď. T i e t o t i tu lky 
sú k o n c i p o v a n é na p r inc ípe m e t o n y m i e ( z l a t o , s t r iebro, bronz sú ma­
te r i á ly , z k t o r ý c h sú z h o t o v e n é m e d a i l y , v daných súvis los t iach však 
označujú m e d a i l y s a m y ) , na p r inc ípe e l i p sy [bronzová = b ronzová m e ­
d a i l a ) a na z á k l a d e pr isúdenia hodno ty a lebo v las tnos t i m e d a i l y je j 
d r ž i t e ľ o v i . Ďalší p r inc íp je pr i r ieknut ie v las tnost i i s tého v ý k o n u vec i , 
p o m o c o u k tore j sa v ý k o n d o c i e l i l : Rekordný disk, Svetový oštep 
Btriulinovej. V t akých to p r ípadoch sú t i tu lky k o n d e n z o v a n ý m i zá-
s tupkami op i sných vy j ad ren í ( p ó r o v . Svetový rekord Biriulinovej 
v hode oštepom). 

U ž predchádza júce t i tu lky naznačujú z re t eľnú tendenciu v o l i ť ex-



pres ívne v ý r a z y . I n o k e d y je exp res ívnosť ešte z javnejš ia a doc ieľu je 
sa ďa l š ími r o z m a n i t ý m i p ros t r i edkami : v č l e n e n í m j ed iného š ty l i s t i cky 
p r í z n a k o v é h o prvku z d ô r a z n e n é h o v ti tulku odl išnou t lačou ( farba , 
v e ľ k o s ť a lebo t y p p í s m a ) , ú v o d z o v k a m i , t. j . n á p a d n ý m i f o r m á l n y m i 
p ros t r i edkami — Belasí okúsili „rýchlu smrť" ( p r eh ra l i p red k o n c o m 
p r e d ĺ ž e n i a ) , Pohľad do „kuchyne" mužstiev futbalovej SN L ( p o z n a t k y 
z miesta , kde sa tvor í k o n c e p c i a hry, mužs tvo a p . ) , Aj prehra môže 
byť lichotivá ( s l o v o prehra v y t l a č e n é i n ý m t y p o m a inou f a r b o u ) ; 
použ i t ím in te rpunkčných znamienok , p o m o c o u k t o r ý c h sa „ p r o k l a ­
m u j e . . . ž i adac ia a lebo o p y t o v a c i a m o d á l n o s ť " (Mis t r ík , t amže , s. 
1 3 7 ) , napr . Po piaty raz Borgl Kto rozdáva údery pod pás? Zmení 
Tkáč taktiku? Len v znamení bronzu?, ďa le j napr. použ i t ím f r a z e o l o -
g i z m o v , k to rých j ad rové s l o v o v e c n e súvisí s k o n k r é t n y m špor tom 
[Dobrý vietor do plachát — v y p r e v á d z a m e j ach tá rov do s ú ť a ž e ) , 
a lebo i s tých častí z n á m y c h f r a z e o l o g i z m o v (Favoriti na štíte, Kam 
z konopí?}. Expres iv i ta a kontrast sa doc ieľu je aj zámernou b l í zkos ­
ťou t i tu lkov uvádzajúc ich d v e obsahovo úplne odchodné t e x t o v é jed­
n o t k y ; tak to urobil napr. denník Práca ( 2 1 . 7. 1980, s. 8 ) : t i tulok 
Carterovo fiasko uv iedo l text o neúspechu tzv . a l t e rna t ívne j o l y m p i á d y 
a t i tu lok ZSSR suverénne text o úspechu sov ie t skych š p o r t o v ý c h g y m ­
nastov. M n o h é t i tu lky exp re s ívnymi p ros t r i edkami postihujú daktorú 
nápadnú v las tnosť špor tovca : Čertovsky istý oštepár, Bežec s diabol­
skou vôľou po víťazstve. 

V e ľ m i časté sú aj neexp re s ívne t i tu lky. T i e zväčša obsahujú s loveso 
v u rč i tom tvare , k toré im dodáva pr íchuť vecnos t i a j ednoduche j 
konš ta tác ie a lebo oznámen ia : Rachmanov vyrovnal Alexejevov re­
kord; Olympionici potvrdzujú kvality; Päťbojári vykročili dobre, bas­
ketbalistom sa úvod nevydaril; Tajomstvo úspechu: pravidelnosť; Dve 
strely — dva góly. V k a ž d o m pr ípade však t i tu lok chce byť a aj býva 
n o s i t e ľ o m z á v a ž n ý c h obsahových z l o ž i e k textu. Bude azda zau j ímavé 
d o l o ž i ť to to t v rden ie aspoň j e d n ý m k o n k r é t n y m p r ík l adom. Dva 
r e fe rá ty o tom is tom fu tba lovom zápase ma l i obsahovo zhodné ti­
tu lky Príliš málo radosti ( P r a v d a , 29. 9. 1980, s. 6 ) a Derby nikoho 
nepotešilo ( V e č e r n í k , 29. 9. 1980, s. 1 a 8 ) , p r i č o m tex ty pod ob idvo­
ma t i tu lkami bol i v podsta te kr i t ikou z l e j h ry ob idvoch mužst iev , 
k to rá p r i a z n i v c o v toh to športu iba zarmucuje . Denn ík Práca s í ce 
uv i edo l in fo rmác iu o t om is tom zápase pod v e c n ý m t i tu lkom Slovan 
— Internacionál 0:0, a le h n e ď úvodná časť textu bola opäť kr i t ikou 
a r o z v e d e n í m m y š l i e n k y , ktorú p redchádza júce denn íky v y s l o v i l i ti­
tu lkami : Derby bez favorita bolo nakoniec aj bez patričnej kvality 
a gólov. Neutešený obraz bratislavského futbalu sa prezentoval 
i v priamom súboji a 6499 platiacich divákov si veľa futbalovej radosti 
neužilo (P ráca , 29. 9. 1980, s. 8 ) . V e ľ m i účinné sú p r ípady , k e ď je 



t i tulok p r e d z v e s ť o u po in ty c e l é h o textu, ako sa to ukazuje v komen tá r i 
nadp í sanom Futbalová pohoda sa zatiaľ nezlepšuje ( P r a v d a , 10. 10. 
1980. s. 8 ) , k torý sa uzatvára tak to : Ani po výkonoch proti Poľsku 
a NDR nemôžeme povedať, že súčasné čs. mužstvo to nemôže doká­
zať ( r o z u m e j postúpiť na majs t rovs tvá s v e t a ) . Napriek tomu, že fut­
balová pohoda sa po strede nezlepšila ( t a m ž e ) . 

Jeden z p o p r e d n ý c h s l o v e n s k ý c h š ty l i s tov nazva l raz t i tulok obraz­
ne ako „zmluvu , dohovor m e d z i . . . p r e d á v a t e ľ o m . . . a . . . kupujúcim" 
( M i s t r í k , t amže , s. 139—140) . A k by sa v in tenc iách toh to obrazného 
vy j ad ren i a mal i zhodno t i ť skúmané t i tu lky, da lo by sa hodno ten ie 
f o r m u l o v a ť tak, že ponúkajúca zmluvná strana sa p ro s t r edn í c tvom 
ti tulku v e ľ m i usiluje, aby druhá strana zmluvu n i e l en uzavre la , a le 
aby od nej ani neodstúpi la . 

K o n š t a t o v a l o sa už, že špor tová publ ic is t ika pr iťahuje pozo rnosť 
n i e k t o r ý m i n á p a d n ý m i v l a s tnosťami s lovne j zásoby. Jej jadro tvor ia 
odborné t e rmíny konk ré tnych špor tov . K n im špor tov í nov iná r i s ob­
ľubou tvor ia c e l é r e ť a z c e k o n t e x t o v o v i a z a n ý c h n e t e r m i n o l o g i c k ý c h 
p o m e n o v a n í . Dosta tok p r í k l a d o v poskytujú v i a c e r é z á k l a d n é odborné 
t e rmíny p o v e d z m e z t e r m i n o l ó g i e futbalu a ľ a d o v é h o hokeja . P o d ľ a 
p l a tných p rav id i e l futbalu a ľ a d o v é h o hoke ja pr ies tor , na k t o r o m 
sa hrá, sa n a z ý v a hracia plocha ( f u t b a l ) , resp. ihrisko ( h o k e j ) . 
O k r e m tých to z á k l a d n ý c h t e r m í n o v sa bežne používa jú s t ý m i s t ým 
v ý z n a m o m s lová trávnik, tráva, štadión (na trávnik vybehli mužstvá 
v tejto zostave, prvá prehra na vlastnej tráve, na štadióne Slovana sa 
bojuje o prvé ligové body), resp. ľad, štadión, hracia plocha (na ľade 
je veľa vzruchu, boj sa skončil na gottwaldovskom štadióne remízou, 
hraciu plochu zasypali rozličné predmety). Pa ra l e lne so z á k l a d n ý m 
t e r m í n o m bránka špo r tov í publicist i používajú ako v ý z n a m o v o r o v n o ­
cenné s lovo sieť, obrazné p o m e n o v a n i e svätyňa a lebo op isné v y j a d r e ­
n ie priestor medzi žrďami a i. (trafiť, namieriť do siete, strela minula 
jeho svätyňu, brankár netakticky opustil priestor medzi žrďami). 
V ý z n a m s lov tráva, trávnik, ľad, sieť, svätyňa j e ich tzv . o k a z i o n á l n y 
v ý z n a m , t. j . v ý z n a m pr idaný konkré tnemu s lovu v konkré tne j situá­
c i i . Použ i t i e s lova v o k a z i o n á l n o m v ý z n a m e sa m ô ž e z a k l a d a ť na 
p r inc ípe s y n e k d o c h y [tráva j e súčasťou hrace j p l o c h y , a l e tu m á 
v ý z n a m „hrac ia p locha" , p o d o b n e sieť = bránka, ľad = i h r i s k o ) , n ie ­
k e d y na p r inc ípe p r i rovnania : vo v i a c e r ý c h špor toch je bránka naj­
d ô l e ž i t e j š í m p r i e s to rom, a p re to sa p r i rovnáva k na jvýznamne j š i emu 
mies tu kos to la a lebo chrámu, k to ré sa v o l á svätyňa. 

Podobné r e ť a z c e a lebo aspoň d v o j i c e sa tvor ia pri p o m e n o v a n i a c h 
h r áčov s u r č e n ý m m i e s t o m a úlohou v k o l e k t í v e ( z a m i e ň a v o s kod i ­
f i k o v a n ý m i t e rmínmi ľavé/pravé krídlo používajú sa s lová krídlo, 
krídelník a lebo aj spo jen ie krídelný útočník; podobne stredný ob-



ranča, libero, zametač; záložník, stredopolíar, stredový hráč], pri 
p o m e n o v a n i a c h častí h race j p l o c h y (pokutové územie — veľký štvo­
rec, veľké vápno, šestnástka), pri p o m e n o v a n i a c h he rných situácií 
(pokutový kop — jedenástka, penalta, kov z jedenásimetrovej znač­
ky; presilová hra — presilovka; power-play ~ hra bez brankára) 
a v r o z l i č n ý c h ďalš ích s i tuáciách (družstvo, mužstvo, tím, kolektív, 
parta; napadnutie hokejkou, krosček; hra telom, bodyček). K o r e n e 
n i e k t o r ý c h p o m e n o v a n í treba hľadať v š p o r t o v o m s langu (zametač, 
veľké vápno, svätyňa, parta), p re to sa n i e l en pociťujú, l e ž aj k v a l i f i ­
kujú ako š ty l i s t i cky s i lno podfa rbené p ros t r i edky . V i a c e r é p o m e n o ­
vania sú i n t e r n a c i o n a l i z m y (krosček, power-play, libero). 

Popr i t endenc i i z o s k u p o v a ť o k o l o z á k l a d n ý c h š p o r t o v ý c h t e r m í n o v 
r e ť a z c e n e t e r m i n o l o g i c k ý c h p o m e n o v a n í s ne rovnakou š ty l i s t i ckou 
hodno tou je v s lovne j zásobe špo r tove j publ ic is t iky c e l k o m z r e t e ľ n á 
aj t endenc ia nahrádzať v i a c s l o v n é p o m e n o v a n i a j e d n o s l o v n ý m i (uni-
v e r b i z á c i a ) . V e ľ a d o k l a d o v na un iverb izác iu sa nachádza m e d z i po­
m e n o v a n i a m i h r áčov podľa k lubove j príslušnosti . P o m e n o v a c í m o d e l 
hráč (i) mužstva N má t a k m e r pri v š e t k ý c h mužs tvách p rve j futbalo­
v e j l i g y j e d n o s l o v n ý náp ro t ivok : hráči Slovana Bratislava — slova-
nisti, belasí; hráči Interu Bratislava — žlto-čierni, z r i e d k a v e j š i e slov-
naftári, interisti; hráči Spartaka Trnava — spartakovci ( tu je d v o j -
s l o v n ý pendant bieli anjeli, z r i edka uvádzaný v n á r e č o v e j podobe bili 
andelé); hráči Dukly Praha a Dukly B. Bystrica — vojaci; hráči Bohe-
miansu Praha — klokani. Mo t ivác iou j e d n o s l o v n é h o p o m e n o v a n i a 
b ý v a k lubová farba (belasí, žlto-čierni), z a č l e n e n i e klubu k istej z l o ž ­
ke (vojaci) a lebo p r e z ý v k a (klokani). O d v o d z o v a c í m z á k l a d o m uni-
v e r b i z o v a n é h o názvu býva názov klubu (Slovan — slovanisti, Spartak 
— spartakovci). A j v t omto okruhu š ty l i s t i cká hodnota j e d n o s l o v n ý c h 
p o m e n o v a n í vykazu j e značný r o z p t y l : spartakovci je sp i sovné po­
m e n o v a n i e , vojaci h o v o r o v é , klokani, bieli anjeli s l a n g o v é . Un ive r -
b izačné t endenc ie však zasahujú p o m e n ú v a c i e p ros t r i edky v najroz­
l i čne j š í ch okruhoch športu: namies to p o m e n o v a n í hráč ligy/ligový 
hráč, účastník ligy a l ebo mužstvo hrajúce ligu v ž i l o sa s l o v o ligista 
( v i d n o , ž e v špo r tove j publ ic is t ike má dva v ý z n a m o v é o d t i e n k y ) , 
nositeľ/držiteľ medaily j e medailista, trojica!štvorica pretekárov a l ebo 
hráčov j e trio/kvarteto, p r ípadne trojlístok/štvorlístok ( p r i dak to rých 
n á z v o c h p r ív las tky mávajú povahu t r va lých epi te t — pórov , útočné 
trio, favorizovaný štvorlístok), pokutový kop je jedenástka a tď. 

Použ í va n i e t e r m i n o l o g i c k ý c h s y n o n y m ( z h o k e j o v e j t e r m i n o l ó g i e 
napr. t e rmínov hokejka, palica, z t en i sove j t e r m i n o l ó g i e napr. ter­
m í n o v set, sada) a d e t e r m i n o l o g i z o v a n ý c h p ros t r i edkov ( v oblast i 
boxu, zápasen ia a ďalš ích špo r tov sa d e t e r m i n o l o g i z o v a l i spoje­
nia telesná váha, váhová kategória, váha a nahradi l i sa t e r m í n m i 



telesná hmotnosť, hmotnostná kategória, hmotnosť/ n ie je špec i f i c ­
kou črtou iba š p o r t o v é ] publ ic is t iky, a tak ten to fakt s tačí z a z n a č i ť 
ako jav spájajúci publ ic i s t ický š týl s i n ý m i š tý lmi . 

3. Š tý l špor tove j publ ic is t iky charakter izuje aj použ ívan ie j a z y k o ­
v ý c h p ros t r i edkov vyjadrujúcich krajnú mie ru n i e č o h o a lebo najvyššiu 
p la tnosť vo vzťahu k p o r o v n a t e ľ n ý m či súbežným uda los t i am a fak­
t o m . M y s l í sa tu na t zv . e l a t í vy ( t v a r y p r ídavných m i e n a p r í s lov i ek 
vyjadrujúcich najvyšš í s tupeň v la s tnos t i ) vo vy j ad ren i ach typu naj­
ťažšia prehra kola, najzdrvujúcejšia porážka za ostatných päť rokov, 
najväčším nebezpečenstvom pre bránku bol ľavý obranca hostí. 
V is tých si tuáciách nechýbajú ani pokusy ešte ďa l e j z d ô r a z n i ť t ret í 
s tupeň ( s u p e r l a t í v ) p o m o c o u i n v e r z i e : spomeňme príklad najvýraz­
nejší — moskovskú olympiádu. Čias točne z v ý z n a m o v e j s t ránky, a le 
p r e d o v š e t k ý m úč inkom na p r i j íma teľa textu sa t a k ý m t o f o r m u l á c i á m 
v e ľ m i približujú v i a c e r é vy jadren ia , k to ré ani neobsahujú f o r m á l n y 
super la t ív : krutá daň za fauly, grandiózne a nezabudnuteľné otvore­
nie Hier, grandiózny úspech, nezabudnuteľná postava svetovej atle­
tiky, hrdina Hier, Skvelý Suchoručenkov ( t i t u l o k ) , gól bol zo zlatej 
pokladnice futbalu. L e n ž e v úsilí nájsť „ s a m ý kra jný" v y j a d r o v a c í 
p ros t r i edok n i e k e d y vzn ika jú aj n e z r e t e ľ n é , a teda neúč inné spojenia 
typu nová presvedčivosť (Hry... s r.ovou presvedčivosťou vyjadrili 
úsilie národov . . .j. 

P r e v y j a d r o v a c i e postupy špo r tove j publ ic i s t iky je dosť t y p i c k é na­
hrádzan ie exp l i c i tného vy jad ren ia sk rá t eným a lebo zhus teným výra ­
z o m m e t o n y m i c k e j p o v a h y : pästiarska olympijská medaila, plavecká 
medaila ( namies to exp l i c i tného olympijská medaila za...j, zlato, 
striebro, bronz ( n a m i e s t o zlatá, strieborná, bronzová medaila), po­
hárová/futbalová streda (streda, keď sa hrajú súťaže vo futbale), po­
hárové mužstvo. Zhustené v ý r a z y sú v ž d y v ne j akom vnú to rnom v z ť a ­
hu so svo j imi e x p l i c i t n ý m i náp ro t ivkami . Tak i s to je p r í z n a č n é t v o r e n i e 
väčše j zásoby e k v i v a l e n t n ý c h p ros t r i edkov na opis š tandardných her­
n ý c h si tuáci í : dať gól — vsietiť, vsietiť gól, streliť gól, rozvlnit sieť, 
trafiťInamieriť presne do čierneho; dostať gól — inkasovať, inkaso­
vať gól, loviťIťahať/vyťahovať loptu zo siete; viesť — získať vedenie, 
dostať sa do vedenia. N á p a d n e v e ľ a spo jen í sa tak to u tvo r i lo so s lo­
v o m šanca, čo súvisí s jeho dô l ež i t o sťou a v y s o k o u f r ekvenc iou : 
mať/nemať, využiť/nevyužiť, spáliť, zahodiť, premeniť/nepremeniť, pre­
márniť, stratiť šancu; pustiť/nepustiť šancu z rúk. 

Pre š tý l špo r tove j publ ic i s t iky j e n a p o k o n charak te r i s t i cké upla tňo­
van ie s l a n g o v ý c h v ý r a z o v ý c h p ros t r i edkov a postupov. M y s l í sa tu 
najmä vnášan ie c e l ý c h konš t rukci í t y p i c k ý c h pre s lang, nie iba 
vnášan ie j e d n o t l i v ý c h s lov do špo r tove j publ ic is t iky. S l a n g o v ú prí­
chuť majú konš t rukc ie ich výkony bývajú schopné ( v podobných prí-



pádoch anulujú p r í znakovosť p r ídavné mená súci, primeraný j , byť 
pri bránení nulový ( n e p r í z n a k o v é je v y j a d r e n i e nebrániť nijako a lebo 
brániť nedostatočne j , nulový útok, nulová streľba ( t . j . nijaký útok, 
nijaká streľba), naivný faul ( p r í z n a k o v o s ť sa zak ladá na tom, že 
nejes tvuje nápro t ivok typu múdry faul), brankár nás podržal ( t . j . 
zaistil priaznivý vývin zápasu a lebo rozriešil nebezpečnú situáciu), 
vyrobiť dosť/veľa zmätkov ( t . j . urobiť dosť/veľa chýb), kombinácie 
majú podstatne viac myšlienok ( t . j . sú premyslenejšie j a spríbuz­
nená vy jadren ia vtlačiť hre myšlienku, hre chýbala myšlienka a ďa l ­
šie. Tak is to j ednoznačne s l angovú pr íchuť c í t iť z v ie t Chcelo to troška 
fantázie ( s i l no p r í z n a k o v é je tu použ i t i e m o d á l n e h o s lovesa chcieť), 
Prešov bol v koncovke pravým opakom Interu ( n e p r í z n a k o v é je v y ­
j ad ren i e . . . bol pri/v zakončovaní...), Pýtajú si miesto v „áčku" 
atď. Pos ledná ve ta ukazuje , že n i e k e d y sa autor s íce od p r í z n a k o v é h o 
pros t r iedku diš tancuje ú v o d z o v k a m i , nepoc i ťu je však š ty l i s t i cký po ­
sun ďalš ích č l e n o v ve ty , v k o n k r é t n o m pr ípade posun s lovesa pýtať 
( p ó r o v , s neutrá lnou fo rmulác iou Uchádzajú sa o miesto v A mužstve). 

4. A s p o ň v k rá tkom v ý b e r e sa ž iada spomenúť j avy , pri k to rých 
ide o z r e t e ľ n é porušenie zásad j a z y k o v e j kultúry. T a k é t o porušovanie 
vzn iká za r o z l i č n ý c h okolnos t í , napr. v úsilí z o š t y l i z o v a ť a t rak t ívny 
t i tulok. A j v špo r tove j publ ic is t ike sa to t iž s t re távame s t i tu lkami, 
k to ré nepr iťahujú svo j imi j a z y k o v ý m i a š ty l i s t i ckými kva l i t ami , l ež 
naopak provokujú n e p r i m e r a n ý m použ i t ím v ý r a z o v ý c h p ros t r i edkov . 
M e d z i také patrí t i tulok N aj adresnejšie majú reagovať tréneri. Ru­
š ivé je tu spo jen ie naj adresnejšie reagovať, lebo v ý z n a m p r í s l o v k y 
adresne n edovoľu j e spájať ju so s l o v e s o m reagovať. T i tu lok je v las tne 
nepoda renou napodoben inou spojenia adresne kritizovať s v ý z n a m o m 
„usmern i ť kr i t iku na konk ré tneho adresáta". L e n ž e ť a ž k o si predsta­
v i ť , ž e aj r e a g o v a n i e má m a ť da jakého adresáta. R e a g o v a ť m o ž n o to­
t iž pohotovo, prudko, pružne, citlivo, podráždene a tď. P o d ľ a toho 
m o h l i byť v t i tulku namies to p r í s l ovky naj adresnejšie p r í s l o v k y naj­
citlivejšie, naj pružnejšie, najpohotovejšie ( v p lnej zhode s obsahom 
článku by bol aj t i tulok Predovšetkým majú reagovať tréneri), a lebo 
sa namies to s lovesa reagovať m a l o použiť s loveso kritizovať, k to ré 
sa s p r í s lovkou adresne spája c e l k o m bežne . 

Pr íč inou nedos ta tkov z hľadiska j a z y k o v e j kultúry b ý v a n i e k e d y 
p rep ia te úsi l ie v y h o v i e ť daktore j spomínane j t endenc i i , napr. uni-
ve rb izác i i . Zdá sa, že p r áve táto t endenc ia v ied la k vzn iku názvu 
pozemkárka ako nápro t ivku d v o j s l o v n é h o sp i sovného názvu pozemná 
hokejistka. S l a n g o v ý ráz j e d n o s l o v n é h o názvu podmieňu je istá mo t i ­
vačná zv i azanosť s p r ív l a s tkom názvu hry (pozemný hokej — pozem­
kárka), teda n e z v y č a j n o s ť tvoren ia názvu hráča od dvo j s lovného 
názvu športu ( p ó r o v , naprot i tomu ľadový hokej — hokejista). 



A k o t lak t endenc ie k úspornost i kva l i f i ku jeme s tupňovanie v z ť a ­
h o v ý c h p r í d a v n ý c h m i e n futbalový, hokejový (Hostia futbalovejší, do­
máci bojovnejší; ale Sparta bola hokejovejšia]. Druhý stupeň nestup-
ň o v a t e ľ n é h o p r ídavného mena nahrádza opisné v ý r a z y , k to ré p o č t o m 
s lov nie sú v ž d y v h o d n é do t i tu lkov . Ide o náhradu v ý r a z o v hrať 
lepšílmodernejšílprogresívnejší futbal, byť z hokejovej stránky lepší, 
prevyšovať súpera z hokejovej, futbalovej stránky, byť herne lepší 
atď. S tupňovanie v z ť a h o v é h o p r ídavného mena je charak te r i s t i cké 
p re špo r tový s lang, p re h o v o r e n é p r e j a v y ľudí, k tor í s futbalom a lebo 
h o k e j o m pracujú a lebo majú t i e to druhy športu radi. V i s tých ko ­
mun ikačných s i tuáciách m o ž n o t aké to v ý r a z y t o l e r o v a ť , no v p í sanom 
p re j ave predsa len c í t i ť ich s l a n g o v ý p ô v o d , a teda v ý l u č n o s ť z a l o ­
ženú na porušení zásad j a z y k o v e j kultúry. Z v ý z n a m o v e j s t ránky sú 
t i e to p ros t r i edky dosť neurči té , n e t v o r i a sa od v š e t k ý c h v z ť a h o v ý c h 
p r ídavných mien u tvo rených od názvu športu a lebo hry ( p ó r o v , ly­
žiarsky, hádzanársky, atletický}, ich možnos t i sú teda v e ľ m i l i m i t o ­
vané . I n o k e d y porušenie zásad j a z y k o v e j kultúry súvisí s nedosta­
čujúcim r o z l i š o v a n í m v ý z n a m u f o r m á l n e b l í z k y c h j a z y k o v ý c h pro­
s t r i edkov a lebo s n e r o z l i š o v a n í m ich š ty l i s t i cke j hodno ty . A k o pr ík lad 
u v e d i e m e časté kr i t iky neúspešných k o l e k t í v o v , za k t o r ý c h neúspech 
sú vraj z o d p o v e d n í útočníci chybujúci presnou streľbou. Súvislost i , 
kde sa t aké to v y j a d r e n i e vysky tu je , dovoľu jú p r edpok ladať , ž e sa n ím 
chcú vy j ad r i ť dve m y š l i e n k y : 1. neúspešné mužstvo m á l o o h r o z o v a l o 
súperovu bránku, t. j . chýbala mu presná s t reľba; 2. mužs tvo rob i lo 
chyby v presnej s t reľbe — to je však p ro t i r eč ivé , l ebo ak sa pri 
s t r e ľbe robia chyby , n e m ô ž e b y ť presná. F o r m á l n e nedos t a tky a v ý ­
z n a m o v ú ne jedno tnosť m o ž n o odst rániť e x p l i c i t n ý m vy j ad ren ím , .,a 
to p o d ľ a toho, o k torý z u v e d e n ý c h v ý z n a m o v ide : Útočníci, ktorým 
chýbala presná streľba... — Útočníci, ktorí robili chyby v streľbe. 
S k r a c o v a n i e tých to m y š l i e n o k do p o l o v e t n ý c h konš t rukci í m ô ž e v i e s ť 
pri fo rmá lne j podobnos t i t va rov k ich z á m e n e a t ý m k neurč i tému 
v y j a d r o v a n i u " ( M l a c e k , 1980) . Ku k r i t i zovanému vy jadren iu m o ž n o 
dodať , že „ v ý c h o d i s k o m te j to chyby je sk r í žen ie ( k o n t a m i n á c i a ) prí­
častí dvoch p o d o b n ý c h s lov ies , a to s lov i e s chýbať a chybitIschybiť" 
( t a m ž e ) . N a š ty l i s t i cke j rov ine sa nedostačujúco rozl išuje dvo j i ca 
s lov ies naplniť — splniť: volejbalistky ZSSR naplnili predpovede; zá­
konitosť sa nemala naplniť. V ý z n a m „uskutočniť , v y p l n i ť " sa pri s lo­
v e s e naplniť hodnot í ako a rcha ický (SSJ 2, s. 266) . P re to treba dať 
p rednosť s lovesu splniť, pri k to rom je tento v ý z n a m zák l adný a j ed iný 
( p o z r i SSJ 4, s. 167) . 

Ďalš ie p r í č iny o d c h ý l o k od zásad j a z y k o v e j kultúry treba hľadať 
aj v neocho t e kon f ron tovať ind iv iduá lne j a z y k o v é p o v e d o m i e a ná­
v y k y so spisovnou no rmou a kod i f ikác iou . Do textu sa to p remie ta 



v podobe chybných tva rov zák l adných , a teda f r e k v e n t o v a n ý c h s lov 
(rekordami, spoza chrbáta, v oddieli, usadit sa na miesto Gôgha — 
správ, rekordmi, chrbta, v oddiele, na mieste Gôgha), v podobe vä­
z ieb , k to ré sú v sp i sovnom úze nepr ípustné , lebo sa ustál i l i a kod i ­
f i k o v a l i iné v ä z b y (víťazstvá potrebné k získaniu sebadôvery, boli 
pripravení k včerajšiemu zápasu, môže to byť k niečomu dobré), ako 
aj v o p a k o v a n o m n e c i t l i v o m použ ívan í v i ack rá t k r i t i z o v a n ý c h pro­
s t r i edkov (skvelá podívaná, útočníci sa nedokázali vysporiadať). Spo ­
menutá neocho ta zapr íč iňuje bez radné zaobchádzan ie s n i e k t o r ý m i 
v l a s t n ý m i menami , napr. s n á z v o m klubu Bohemians, pri k t o r o m si 
dak tor í špor tov í nov iná r i aj napr iek v i a c e r ý m u p o z o r n e n i a m (na­
p o s l e d y poz r i Masár , 1979) n e v e d i a rady ani s r o d o v o u pr ís lušnosťou 
názvu , ani s j eho s k l o ň o v a n í m , ako v i d i e ť z o spojení vedúce Bohe­
mians vyhrali, hráči pražských Bohemians, ďa le j so s k l o ň o v a n í m 
v l a s tných m i e n typu Chrudim, čo dok ladá tvar v Chrudimi a tď . 

4. Zo zhrnutého mate r iá lu sa ukazuje, že našu špor tovú publicis t iku 
charak te r izu je 1. osobi tný dôraz na š ty l is t iku titulku, 2. t v o r e n i e re ­
ť a z c o v n e t e r m i n o l o g i c k ý c h p o m e n o v a n í k us tá leným t e rmínom, 3. uni-
verb izác ia , 4. t v o r e n i e zhus tených v ý r a z o v m e t o n y m i c k e j povahy , 5. 
t v o r e n i e zás tupných p o m e n o v a n í , 6. použ ívan ie e la t ívu, 7. spravid la 
funkčné použ ívan ie ne sp i sovných (na jčas te j š ie s l a n g o v ý c h ) pros t r ied­
kov, 8. u spoko j ivé ov l ádan i e sp isovnej no rmy , k to ré iba v j edno t l i ­
v ý c h p r ípadoch vykazu je n e ž e l a t e ľ n é v ý k y v y . Je len p r i rodzené , že 
v ý s k u m o m rozs iah le j š i eho mater iá lu sa načr tnutý obraz j azyka a 
š týlu špo r tove j publ ic is t iky m ô ž e spresniť . 

Isté čr ty špor tove j publ ic is t iky n e p o c h y b n e súvisia s c e l k o v o u si­
tuáciou v špor te . „ D n e s je šport taká obrovská drina, práca a od­
r i ekan ie , že špo r tovc i si naoza j zas lúžia ma te r i á lne aj m o r á l n e ohod­
n o t e n i e " ( B e s e d u j e m e . . . , 1980, s. 5 ) . Zo športu sa teda s t rat i la j eho 
konštituujúca v las tnosť , čas to sa mu prisudzujú r o z m a n i t é inkompa t i -
b i lné ( n e z l u č i t e ľ n é ) funkcie . V súvis lost i s t ý m sa ukazuje v e ľ m i 
ak tuá lne p r ipomenúť , čo sa uv i ed lo už na začia tku, že č l o v e k je 
predsa aj rozumný, aj h ravý tvor . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Zo slovnej zásoby Petra Jaroša 

GEJZA HORÄK 

Pri č í taní krásnej l i te ra túry si čas to p o z o r n e v š í m a m e , k t o r ý m i 
a a k ý m i j a z y k o v ý m i p ros t r i edkami autor rea l izu je svo je u m e l e c k é zá­
m e r y . V š í m a m e si aj to , k to ré j a z y k o v é p ros t r i edky v tex te jestvujúcu 
j a z y k o v ú normu dopĺňajú , rozširujú, obohacujú — m e d z i n e zahŕ­
ň a m e i t ie v ý r a z o v é p ros t r i edky , čo jestvujúcu normu v e d o m e tvo ­
r i v o funkčne porušujú — , a na druhej s t rane reg i s t ru jeme t ie s lová, 
t va ry a konš t rukcie , pri k t o r ý c h autor porušuje normu nefunkčné . 
Pri j a z y k o v ý c h p ros t r i edkoch p rvého druhu ukazujeme, ž e o k r e m 
dobrého p lnen ia v y j a d r o v a c e j ( k o m u n i k a t í v n e j ) po t r eby vyhovujú 
v š e o b e c n ý m i č i a s t k o v ý m zákon i tos t i am danej v r s t v y p ros t r i edkov , 
o d p o r ú č a m e za rad iť ich d o nej a podľa po t reby ich p o t o m použ ívať . 
Pri t ých druhých, čo sa nefunkčné odchyľujú od p la tne j n o r m y a 
zh ŕňame ich pod bežné označen i e j a z y k o v é chyby ( z r i e d k a v e j š i e 
o m y l y ) , us i lujeme sa z is t iť pr íč inu nedodržan ia n o r m y a h ľ a d á m e 
cestu k náprave . N a ob idvoch druhoch j a z y k o v ý c h p ros t r i edkov má 
zásluhu a lebo vinu v ods tupňovanej m i e r e autor i r edak to r ( a l e i ko ­
r e k t o r ) a v š i ršom dosahu r e d a k č n ý úzus pr ís lušného vydava t e ľ s tva . 

V t omto rámci a s n a z n a č e n ý m z a c i e l e n í m v y b e r i e m e z románu 
Pet ra J a r o š a Tisícročná včela (Bra t i s lava , S l o v e n s k ý sp i sova teľ 
1979) t aké l e x i k á l n e p ros t r i edky , k to ré pri č í taní d ie la zaujmú i ne­
odborníka . P r i t om č ias točne v y u ž i j e m e i skúsenosti zhrnuté v r ecen ­
z n o m článku Trojúsmevovú miláčik — o d ie le , k to ré bo lo v las tne 
p r íp ravou na román o hybských L i p t á k o c h (Kul túra s lova , 9, 1975, 
s. 2 5 — 2 8 ) . 

N o p r e d t ý m n i e k o ľ k o s lov o názve románu. Je p r iehľadne j š í a ná­
zorne j š í ako n á z o v Trojúsmevovú miláčik. N á z o v Tisícročná včela j e 
p r i a m o č i a r o spätý s ideou diela . Pe te r Jaroš j eho mot ivác iu návra tné 
( r e f r é n o v i t e ) v y s v e t ľ u j e a t ý m n a v y š e naznačuje , že hybský Lip ták 
spred p rve j s v e t o v e j v o j n y a počas je j t rvania , k to rého predstavuje 
v koša te j rod ine P i c h a n d o v c o v , a le aj o k o l o ne j , mu reprezentu je 
j ednoduchého robo tného s lovenského č l o v e k a vôbec . V č e l a p o v ý š e n á 



na s y m b o l je t rva lo p r í tomná v d i e l e , a to ako k ladná p r e z ý v k a 
( p r í m e n o ) h l avného hrdinu (...Samo Pichanda, ktorého medzi se­
bou volali Včela), a le aj ako d y n a m i c k á preds tava j ednos ta ) obletu­
júca d i e lo v širších r o z v e d e n ý c h úvahách — a fo r i zmoch . Z a c h y t í m e 
v nich zámernú obsahovú gradác iu . 

[ U č i t e ľ Orfanides v r o z h o v o r e s M a r t i n o m a S a m o m P i c h a n d o m ] 
Sme ako tie včely, len na ne pozrite. Robota nás vždy spasila. Tisíc 
rokov sme vydržali len preto, že vieme robiť. Desať nás zahynie, ale 
dvanásť sa nás narodí! Ako včely, ako včely . . . ! (...) — Veru sme 
ako včely, — prisvedčil otec a obrátil sa na syna [Sama]. — Nikdy 
im nedá] zahynúť a nikdy ich nepredaj, ani keď ti bude najhoršie! 
Vždy sa ti zídu . . . (153) 

[ S a m o ] Spomenul si na Orfanidesa, ba priam ho uvidel, ako sa 
nakláňa nad úľ, ukazovákom mieri na včely a hovorí: „Človek je 
ako tá včela, len jeho usilovnosť a práca ho spasí!" (228) 

[Ján Anos ta , r e v o l u c i o n á r ] Robia s nami, čo chcú, ale raz treba 
povedať: dosť! Inakšie nám páni vyvraždia všetkých synov, vnukov 
i pravnukov. Sme ako včely. Tisícročné, robotné včely! Čože? Ako 
včely?! Boli sme doteraz ako včely! Neuvedomili sme si, že nosíme 
v zásobe žihadlo a že môžeme aj pichnúť. Teraz už to žihadlo hmat-
kárne v prstoch, už sa s ním pohrávame, už sa ho nebojíme použiť. 
( 4 7 5 ) 

1. N a pomenovan ia , k toré treba z a z n a č i ť v s lovne j zásobe jednak 
p re to , l ebo sa do te raz v našich s l o v n í k o c h neuvádzajú, j ednak za to , 
že majú i ďalš í v ý z n a m , ako sa v dotera jš ích s l o v n í k o c h regis t ruje , 
u p o z o r n í m e v r ámc i pods ta tných m i e n a s lov i e s — podľa po t reby 
v ž d y s c i t á t o v ý m o d k a z o m . 

P o d s t a t n é m e n á . — Baba = ú tvar do kt. sa k l ad i e s eno : 
Ženy celý deň ohrabovali, obracali seno, kládli ho do báb. ( 6 6 ) ; 
hláska = kon t ro lný d o m e c pri ž e l e z n i č n e j trat i : Samo robil pri 
železnici. Opravovali mosty, stavali hlásky. ( 2 1 4 ) ; chytlianka = z rád-
nik, ep i l eps ia ; v S lovn íku s lov. j a z y k a je podoba chytľan (muž . r . ] : 
— Dosť už, chytlianka vás metala! — dupla nohou stará mať Ružena. 
( 2 5 2 ) ; chytlianka aby skárala celú murárčinu. ( 3 3 4 ) ; krytky, hrať sa 
na krytky = sk rývačka , s k r ý v a č k y , hrať sa na s k r ý v a č k y : Zahráme 
sa na krytky? Vy budete striehnuť a ja s mojou starou sa schová­
m e . . . ( 2 0 6 ) ; ríbezliak = v í no z r íbez l í : niekoľko pohárikov ríbez-
liaku ( 5 8 ) ; strmliač = s t rmo t rč iac i koreň , v ý h o n o k a pod. : Potkol 
sa na strmliači a flinta mu strelila do oka. ( 1 3 0 ) ; štetina, pl . štetiny 
= t enko rúbané d r i evka na podkurovan ie ( p r e d t ý m aj na sv ie ten ie , 
u M . Kukučina č í t ame podobu štebliny): Samo hodil na ohnisko kus 
papiera, pár triesočiek a suchých štetín. ( 2 9 1 ) ; trelo = s t rúhadlo: 
Zotrela zemiaky na jemnom trele a zahustila hladkou múkou. ( 6 8 ) 



— Ďale j zhoršené ( p e j o r a t í v n e ) n a d á v k o v é podst . mená : hazafíääk, 
s väčš ím s tupňom expres ívnos t i a k o známej š i e hazafík = v l a s t enec ; 
pó rov . m a ď . hazafi, ba m o ž n o i fiazafisäg = v l a s t e n e c t v o : A vari sú­
hlasiť s tým, že maďarskí meštiacki hazafičáci chcú utopiť v lyžičke 
vody každého, kto sa nehlási dnes, roku tisíc deväťsto štyri, za Ma­
ďara? (296); olameník = odroň ( ? ) : Och, vy paskudy, olameníci, 
skazy morové! hromžila Pílka. (313); mrícha — hnusoba; súvisí s mr­
cha: Ty cundra, ty mrícha! Ako že ma vidíš, dobre neobídeš. (267); 
momot = chmuľo , mumaj , mo ta j : Si ty len momot zamotaný! — 
vzdychol si Anosta. (344j V ý r a z sa tu stupňuje ako v g r a d a č n o m spo­
jení somár somársky; šaluga = š a ľ o : Salugovia, ešte nie je šesť a už 
ako vystrájajú! (383; z N o v o h r a d u p o z n á m šaľagaj; ština, pl . štiny, 
kyslé štiny = nekva l i t né , nechutné o v o c i e ; pórov , v ý z n a m „ z l ý ná­
p o j , po 'myje" : Včely, med a ovocie, to by som chcel rozšíriť medzi 
národ. Ale nie hocijaké ovocie, nie kadejaké kyslé štiny, plánky a 
bolebruchy! (57); totka = ( s p r o s t á ) dora: Všetci to vedia, ty totka 
hlúpa! (265); žogan — šp inavec , nadávka v neumyte j r eč i poručíka 
Szécs ina : Masný, ty lump, holobriadok, ty zasran, zasoplený žogan! 
(429) 

S l o v e s á . — N a j p r v š ty l i s t i cky t akmer n e p r í z n a k o v é ( n e u t r á l n e ) 
udoliet = uv ládať , v y d r ž a ť ; pórov , zdolať: — Zoberiete aj noselnice? 
— opáčila Kristína. — Dones, hádam udolieme! rozhodol otec. (65) 
Ostatné vybra té s lovesá sú napospo l v ý r a z n e š ty l i s t i cky p r í z n a k o v é 
( e x p r e s í v n e ) , napr. dudukať si = pot ichu sa rozp rávať , pó rov , s l o v o ­
t vo rné pa ra l e lné šušotať si: Utiahli sa do samého kúta krčmy a du-
dukali si tam čosi tak tajomne a potichu, že ich nikto nepočul. (218); 
kochliť = pariť sa ( o h y d i n e ) ; na južnom s t rednom Slovensku j e 
v t omto v ý z n a m e rozš í r ené dláviť: Kohút kochlil jednu kuru za dru­
hou a spokojne si odfhal. (100); lopieť, nedok . = na južnom stred. 
S lovensku ľojíňať nedok . — ľofnúť si dok. [Ján Anos ta S a m o v i Pi-
c h a n d o v i ] : Ty chceš lopieť na riti a čakať?! (344); krepčat = k v o č a ť , 
k 'väčať: Tri kroky od neho krepčal na lavičke a fajčil sedliak Ján 
Drevák. (309); lúznit = bezohľadne biť : Valent schmatol pri peci 
kutáč a začal psy lúznit. (298); pochalbať = pokrč i ť , p o k r k v a ť : Ach, 
deti, deti, pochalbalí ste koberce, pováľali stoličky! (227); uvravkať 
= utíšiť p e k n ý m i r ečami , uč ič íkať , učankať : Ale dobrák Matej ženu 
utešil, uhladkal, uvravkál, takže sa nakoniec vždy upokojila. (182) — 
Osobi tne s tav iame pozoruhodné s loveso očrieť = tresnúť, chropnúť: 
Zlodej využil príležitosť, očrel psa po hlave, strčil ho do vreca a zmi­
zol. (289) Ech, žena moja, tak by som niekoho zmlátil! Keby ma 
voľakto najprv urazil, či očrel po. hlave! (333) 

V d i a l ó g o c h upúta p o z o r n o s ť p o m e r n e časté c i t o s l o v c e božetimi 
= da jsamibože , da jsamisvete , zmal icherňu júce v ý r o k a lebo hodno-


